1 00:00:00:00 00:00:00:00 *CLAQUETA CERRADA 00:01:00:22

2 00:00:21:19 00:00:23:07 <Cher Monsieur Auster,>

3 00:00:24:01 00:00:25:19 <Sachez que mon fils est mort.>

4 00:00:28:11 00:00:30:14 <Il s'est suicidé voici trois mois.>

5 00:00:32:01 00:00:33:09 <Je l'ai vu mourir.>

6 00:00:33:19 00:00:37:12 <Il tenait dans sa main gauche>

<le livre qu'il a lu toute la nuit.>

7 00:00:37:16 00:00:39:00 <Il a sauté avec.>

8 00:00:39:23 00:00:41:10 <C'est incroyable, mais...>

9 00:00:41:14 00:00:43:19 <il ne l'a pas lâché en tombant.>

10 00:00:45:03 00:00:47:11 <J'aurais tant de choses>

<à vous raconter...>

11 00:00:49:04 00:00:52:10 <Je vous écris pour comprendre>

<ce qui s'est passé>

12 00:00:52:14 00:00:54:21 <la nuit où Robert a craqué.>

13 00:00:56:04 00:00:59:08 <MOON PALACE>

14 00:01:06:18 00:01:08:14 <La nuit a été longue, M. Auster,>

15 00:01:08:18 00:01:10:23 <comme la semaine,>

<l'année précédente,>

16 00:01:11:02 00:01:12:21 <chaque journée de travail.>

17 00:01:13:18 00:01:15:02 <Robert le détestait.>

18 00:01:18:05 00:01:20:02 <Il ne se sentait pas bien.>

19 00:01:20:06 00:01:21:13 <Il délirait :>

20 00:01:22:17 00:01:24:17 <"Je suis poursuivi, maman.">

21 00:01:32:16 00:01:34:05 <Il se sentait raté.>

22 00:01:35:02 00:01:37:17 <Il aimait le cinéma :>

<"réalisateur".>

23 00:01:39:05 00:01:40:23 <Voilà ce qu'il voulait être.>

24 00:01:41:17 00:01:43:01 <Je ne le croyais pas.>

25 00:01:44:11 00:01:46:13 <Je croyais que c'était un délire.>

26 00:01:53:06 00:01:55:14 <Comme tous les soirs avant le dîner,>

27 00:01:55:18 00:01:57:19 <mon mari entraînait les jeunes.>

28 00:01:57:23 00:02:00:06 <Depuis son accident,>

<il est arrêté,>

29 00:02:00:10 00:02:02:08 <et aider les gosses le stimule.>

30 00:02:02:21 00:02:04:13 <Il parlait à peine à Robert.>

31 00:02:05:11 00:02:07:16 <Il n'a jamais su s'adresser à lui.>

32 00:02:08:03 00:02:11:20 <Cette indifférence>

<doit le torturer maintenant.>

33 00:02:22:11 00:02:25:00 <Mon fils s'enfermait à clé>

<dans sa chambre.>

34 00:02:25:04 00:02:28:18 <Il passait ses nuits>

<à faire ses montages, sans dormir.>

35 00:02:33:19 00:02:36:16 <Ce soir-là aussi,>

<il s'enferma à clé.>

36 00:02:37:12 00:02:40:09 <À double tour : un, deux.>

37 00:02:50:18 00:02:54:17 <Sur le plan personnel,>

<ce n'était pas mieux, M. Auster.>

38 00:02:54:21 00:02:58:00 <Il avait de bons amis>

<qui beaucoup comptaient pour lui>

39 00:02:58:04 00:02:59:20 <mais il ne les voyait guère.>

40 00:03:02:06 00:03:04:20 <Il avait aussi Marina, son ex.>

41 00:03:05:03 00:03:07:15 <Elle l'appelait toujours, inquiète,>

42 00:03:07:19 00:03:09:06 <mais il ne répondait pas.>

43 00:03:10:22 00:03:13:06 <Un jour, il me dit>

<qu'elle s'était envolée.>

44 00:03:14:04 00:03:15:12 <Je n'avais pas compris.>

45 00:03:22:14 00:03:23:20 Bonjour, Marina.

46 00:03:24:18 00:03:27:23 Non, il n'est pas là.

Il n'est pas encore rentré.

47 00:03:28:02 00:03:31:12 Depuis qu'il est chez ce producteur,

on ne le voit pas.

48 00:03:31:16 00:03:32:17 Oui.

49 00:03:33:02 00:03:35:03 Il est content, ravi.

50 00:03:35:19 00:03:38:11 D'accord,

je lui dirai que tu as appelé.

51 00:03:38:15 00:03:39:19 Je t'embrasse, Marina.

52 00:03:56:13 00:04:00:04 <Miguel est arrivé comme toujours :>

<tendre et affamé.>

53 00:04:00:19 00:04:02:00 <Affectueux.>

54 00:04:04:20 00:04:06:15 <Il avait une faim de loup.>

55 00:04:09:19 00:04:11:12 <Miguel ne sait pas tout.>

56 00:04:13:00 00:04:15:13 <Lorsque Robert se mettait en colère,>

57 00:04:15:17 00:04:19:11 <et donnait des coups de pied partout,>

<je me taisais.>

58 00:04:21:15 00:04:23:21 <Du moment qu'il ne me menaçait pas,>

59 00:04:24:00 00:04:25:15 <tout allait bien.>

60 00:04:27:19 00:04:31:14 <Je ne sais pas lequel des deux>

<j'essayais de protéger le plus.>

61 00:04:46:10 00:04:48:19 Robert, tu viens dîner ?

62 00:05:08:00 00:05:10:23 Je t'ai fait

des croquettes de poulet, fiston.

63 00:05:13:16 00:05:16:19 <Cette fois-ci, il ne dit rien.>

<Pas un mot.>

64 00:05:16:23 00:05:19:01 <Normalement quand j'insistais,>

65 00:05:19:05 00:05:23:07 <il me disait : "Ça suffit, maman.>

<Tu me casses les oreilles !">

66 00:05:23:11 00:05:24:18 <"Tu comprends pas ?">

67 00:05:25:10 00:05:27:05 <Cette fois-ci, il ne dit rien.>

68 00:05:27:09 00:05:30:13 <Il me regarda comme s'il faisait>

<un effort démesuré...>

69 00:05:32:14 00:05:34:01 <et il prit une croquette.>

70 00:05:43:06 00:05:44:24 <Il lança sa fourchette par terre.>

71 00:05:45:03 00:05:47:01 <Il me regarda en face et me dit :>

72 00:05:47:22 00:05:49:09 <"J'en peux plus, maman.">

73 00:06:08:16 00:06:10:17 <Je restai clouée>

<sur ma chaise.>

74 00:06:10:21 00:06:13:19 <Je sus que mon fils>

<n'en pouvait plus.>

75 00:06:43:20 00:06:46:09 Viens dormir, je t'en prie.

76 00:06:48:01 00:06:49:23 Il vaut mieux que je reste là.

77 00:06:53:19 00:06:57:16 <Ce soir-là, M. Auster,>

<mon mari était tout triste,>

78 00:06:58:09 00:07:00:19 <empli de cette tristesse>

<qui étrangement,>

79 00:07:00:23 00:07:03:07 <a toujours régné chez nous,>

80 00:07:03:17 00:07:05:06 <parmi nous trois.>

81 00:07:13:00 00:07:14:20 <Il a passé la nuit à lire.>

82 00:07:16:12 00:07:19:12 <Pour la première fois,>

<mon fils ne s'enferma pas.>

83 00:07:24:16 00:07:27:08 <À 5 h 40, il éteignit la lumière.>

84 00:07:32:23 00:07:35:00 <Moi, les nuits blanches de Robert>

85 00:07:35:04 00:07:37:16 <m'effrayaient toujours, M. Auster.>

86 00:07:39:05 00:07:40:06 <Terriblement.>

87 00:08:01:21 00:08:03:14 Miguel, Miguel !

88 00:08:04:03 00:08:05:15 Robert se sent mal.

89 00:08:05:24 00:08:09:05 Descends appeler une ambulance,

qu'il ne t'entende pas.

90 00:08:15:05 00:08:17:05 Fiston, ça va ?

91 00:08:19:23 00:08:21:11 Robert, je t'en prie !

92 00:08:22:15 00:08:23:06 Je t'en prie !

93 00:08:37:11 00:08:38:21 On étouffe !

94 00:08:41:15 00:08:45:00 <Je fus surprise, M. Auster.>

<Il ne dit pas : "Quelle chaleur !">

95 00:08:45:04 00:08:47:13 <Il dit : "On étouffe.">

96 00:09:41:04 00:09:42:05 Miguel !

97 00:09:42:24 00:09:44:02 Miguel !

98 00:09:47:22 00:09:50:03 <Miguel tenta de le sauver,>

<M. Auster.>

99 00:09:51:20 00:09:54:10 <Robert chercha la main>

<de son père en vain.>

100 00:09:54:14 00:09:56:10 <Il s'accrocha alors à son livre,>

101 00:09:56:14 00:10:00:13 <et bien que ça semble impossible,>

<il ne le lâcha pas en tombant.>

102 00:10:07:09 00:10:10:04 <Peu après,>

<j'ai trouvé ces mots soulignés.>

103 00:10:10:10 00:10:12:16 <"J'avais sauté du haut d'une falaise>

104 00:10:12:20 00:10:15:21 <et juste au moment>

<où j'allais m'écraser en bas,>

105 00:10:16:00 00:10:18:06 <il se passa une chose extraordinaire,>

106 00:10:18:10 00:10:20:11 <j'appris que les gens m'aimaient.>

107 00:10:20:15 00:10:22:12 <D'être ainsi aimé change tout.>

108 00:10:22:16 00:10:25:06 <Ça ne diminue pas>

<la terreur de la chute,>

109 00:10:25:10 00:10:28:17 <mais ça donne une autre perspective>

<de cette terreur.>

110 00:10:28:21 00:10:31:22 <J'avais sauté de la falaise>

<et au dernier moment,>

111 00:10:32:01 00:10:36:01 <quelque chose me saisit en plein vol,>

<quelque chose que je définis>

112 00:10:36:05 00:10:38:08 <comme l'amour, force assez puissante>

113 00:10:38:12 00:10:40:11 <pour nier les lois de la gravité.>

114 00:12:46:18 00:12:49:17 Traduction : Irène Languille

115 00:12:49:21 00:12:52:19 Sous-titrage : LASERFILM

